
2) Καταδικάζει τη Δημοκρατία της Φινλανδίας στα δικαστικά 
έξοδα. 

3) Καταδικάζει την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας 
στα δικαστικά της έξοδα. 

( 1 ) ΕΕ C 312 της 19.12.2009. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα) της 7ης Απριλίου 
2011 [αίτηση του Hoge Raad der Nederlanden (Κάτω 
Χώρες) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — 
Staatssecretaris van Financiën κατά Sony Supply Chain 

Solutions (Europe) BV 

(Υπόθεση C-153/10) ( 1 ) 

[Κανονισμός (ΕΟΚ) 2913/92 — Κοινοτικός τελωνειακός 
κώδικας — Άρθρα 12, παράγραφοι 2 και 5, 217, παράγρα­ 
φος 1, και 243 — Κανονισμός (ΕΟΚ) 2454/93 — Διατάξεις 
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) 2913/92 — Άρθρα 10 
και 11 — Κατάταξη εμπορευμάτων — Δεσμευτική δασμο­ 
λογική πληροφορία — Επίκλησή της από άλλο επιχειρημα­ 
τία πλην του δικαιούχου για το ίδιο εμπόρευμα — Οδηγίες 
της εθνικής τελωνειακής αρχής — Δικαιολογημένη εμπιστο­ 

σύνη] 

(2011/C 160/07) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική 

Αιτούν δικαστήριο 

Hoge Raad der Nederlanden 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Staatssecretaris van Financiën 

κατά 

Sony Supply Chain Solutions (Europe) BV 

Αντικείμενο 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Hoge Raad 
der Nederlanden — Ερμηνεία των άρθρων 12, παράγραφοι 2 και 
5, 217, παράγραφος 1, 243 του κανονισμού (ΕΟΚ) 2913/92 του 
Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτι­ 
κού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 302, σ. 1) και 11 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον 
καθορισμό ορισμένων διατάξεων εφαρμογής του κανονισμού 
(ΕΟΚ) 2913/92 του Συμβουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού 
τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 253, σ. 1) — Κατάταξη εμπορευμάτων 
— Ένσταση κατά αποφάσεως των τελωνειακών αρχών περί της 
δασμολογικής κατατάξεως ενός προϊόντος — Επίκληση από τον 
υποβαλόντα την ένσταση μιας δεσμευτικής δασμολογικής πληροφο­ 
ρίας χορηγηθείσας από τις τελωνειακές αρχές άλλου κράτους 
μέλους για παρόμοιο προϊόν 

Διατακτικό 

1) Το άρθρο 12, παράγραφος 2, του κανονισμού (ΕΟΚ) 2913/92 
του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, για τη θέσπιση 
του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα, όπως τροποποιήθηκε με 
τον κανονισμό (ΕΚ) 82/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1996, καθώς και τα 
άρθρα 10 και 11 του κανονισμού (ΕΟΚ) 2454/93 της Επι­ 
τροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισμό ορισμένων 

διατάξεων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) 2913/92 για τη 
θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα, όπως τροποποι­ 
ήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) 12/97 της Επιτροπής, της 18ης 
Δεκεμβρίου 1996, έχουν την έννοια ότι ο διασαφητής που 
υποβάλλει τελωνειακές διασαφήσεις ιδίω ονόματι και για 
ίδιο λογαριασμό δεν μπορεί να επικαλεστεί μια δεσμευτική 
δασμολογική πληροφορία δικαιούχος της οποίας δεν είναι ο 
ίδιος, αλλά μια εταιρία με την οποία συνδέεται και κατ’ εντο­ 
λήν της οποίας πραγματοποίησε τις εν λόγω διασαφήσεις. 

2) Τα άρθρα 12, παράγραφοι 2 και 5, και 217, παράγραφος 1, 
του κανονισμού 2913/92, όπως τροποποιήθηκε με τον κανο­ 
νισμό 82/97, καθώς και το άρθρο 11 του κανονισμού 
2454/93, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό 12/97, σε 
συνδυασμό με το άρθρο 243 του κανονισμού 2913/92, όπως 
τροποποιήθηκε με τον κανονισμό 82/97, έχουν την έννοια ότι, 
στο πλαίσιο διαδικασίας εισπράξεως δασμών, ο ενδιαφερόμε­ 
νος μπορεί να βάλει κατά της εισπράξεως αυτής προσκομίζο­ 
ντας, εν είδει αποδεικτικού στοιχείου, μια δεσμευτική δασμο­ 
λογική πληροφορία χορηγηθείσα για τα ίδια εμπορεύματα από 
άλλο κράτος μέλος, χωρίς αυτή η δεσμευτική δασμολογική 
πληροφορία να μπορεί να παραγάγει τα έννομα αποτελέσματα 
που συνεπάγεται. Στο εθνικό δικαστήριο απόκειται πάντως να 
εξακριβώσει αν οι κρίσιμοι δικονομικοί κανόνες του οικείου 
κράτους μέλους προβλέπουν τη δυνατότητα προσκομίσεως 
των εν λόγω αποδεικτικών μέσων. 

3) Το άρθρο 12 του κανονισμού 2913/92, όπως τροποποιήθηκε 
με τον κανονισμό 82/97, και το άρθρο 10, παράγραφος 1, 
του κανονισμού 2454/93, όπως τροποποιήθηκε με τον κανο­ 
νισμό 12/97, έχουν την έννοια ότι μια εθνική πράξη της διοι­ 
κήσεως που αναγνωρίζει στις εθνικές αρχές τη δυνατότητα να 
επικαλεστούν, στο πλαίσιο της δασμολογικής κατατάξεως δια­ 
σαφηθέντων εμπορευμάτων, μια δεσμευτική δασμολογική πλη­ 
ροφορία χορηγηθείσα σε τρίτο για τα ίδια εμπορεύματα, δεν 
μπορεί να δημιουργήσει στους εισαγωγείς δικαιολογημένη 
εμπιστοσύνη ως προς την εκ μέρους τους επίκληση της εν 
λόγω εθνικής πράξεως. 

( 1 ) ΕΕ C 179 της 3.7.2010. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα) της 7ης Απριλίου 
2011 — Ευρωπαϊκή Επιτροπή κατά Μεγάλου Δουκάτου του 

Λουξεμβούργου 

(Υπόθεση C-305/10) ( 1 ) 

(Παράβαση κράτους μέλους — Σιδηροδρομικές μεταφορές 
— Οδηγία 2005/47/ΕΚ — Συνθήκες εργασίας των μετακι­ 
νούμενων εργαζομένων που παρέχουν διασυνοριακές δια­ 
λειτουργικές υπηρεσίες στον τομέα των σιδηροδρόμων — 
Συμφωνία των οικείων κοινωνικών εταίρων σε ευρωπαϊκό 
επίπεδο — Παράλειψη εμπρόθεσμης μεταφοράς της οδη­ 

γίας στην εσωτερική έννομη τάξη) 

(2011/C 160/08) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Ευρωπαϊκή Επιτροπή (εκπρόσωποι: V. Peere και M. 
van Beek) 

Καθού: Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου (εκπρόσωπος: C. 
Schiltz)
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Αντικείμενο 

Προσφυγή λόγω παραβάσεως — Παράλειψη εμπρόθεσμης θεσπί­ 
σεως και/ή κοινοποιήσεως των νομοθετικών, κανονιστικών και διοι­ 
κητικών διατάξεων που απαιτούνται για τη συμμόρφωση προς την 
οδηγία 2005/47/ΕΚ του Συμβουλίου, της 18ης Ιουλίου 2005, για 
τη συμφωνία μεταξύ της Κοινότητας Ευρωπαϊκών Σιδηροδρόμων 
(CER) και της Ευρωπαϊκής Ομοσπονδίας Εργαζομένων στον τομέα 
των Μεταφορών (ETF) για θέματα των συνθηκών εργασίας των 
μετακινούμενων εργαζομένων που παρέχουν διασυνοριακές διαλει­ 
τουργικές υπηρεσίες στον τομέα των σιδηροδρόμων (ΕΕ L 195, 
σ. 15) 

Διατακτικό 

Το Δικαστήριο αποφασίζει: 

1) Το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, παραλείποντας να 
θεσπίσει εμπροθέσμως τις αναγκαίες νομοθετικές, κανονιστικές 
και διοικητικές διατάξεις για να συμμορφωθεί προς την οδηγία 
2005/47/ΕΚ του Συμβουλίου, της 18ης Ιουλίου 2005, για τη 
συμφωνία μεταξύ της Κοινότητας Ευρωπαϊκών Σιδηροδρόμων 
(CER) και της Ευρωπαϊκής Ομοσπονδίας Εργαζομένων στον 
τομέα των Μεταφορών (ETF) για θέματα των συνθηκών εργα­ 
σίας των μετακινούμενων εργαζομένων που παρέχουν διασυ­ 
νοριακές διαλειτουργικές υπηρεσίες στον τομέα των σιδηρο­ 
δρόμων και, εν πάση περιπτώσει, μη έχοντας κοινοποιήσει τις 
διατάξεις αυτές στην Επιτροπή, παρέβη τις υποχρεώσεις που 
υπέχει από την οδηγία αυτή. 

2) Καταδικάζει το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου στα 
δικαστικά έξοδα. 

( 1 ) ΕΕ C 234 της 28.8.2010. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (έβδομο τμήμα) της 7ης Απριλίου 
2011 — Ευρωπαϊκή Επιτροπή κατά Ιρλανδίας 

(Υπόθεση C-431/10) ( 1 ) 

(Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2005/85/ΕΚ — 
Δικαίωμα ασύλου — Διαδικασία χορηγήσεως και ανακλή­ 
σεως του καθεστώτος του πρόσφυγα — Ελάχιστες προϋπο­ 
θέσεις — Παράλειψη πλήρους μεταφοράς της οδηγίας στην 

εσωτερική έννομη τάξη εντός της ταχθείσας προθεσμίας) 

(2011/C 160/09) 

Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Ευρωπαϊκή Επιτροπή (εκπρόσωποι: M. Condou- 
Durande, A.-A. Gilly) 

Καθής: Ιρλανδία (εκπρόσωπος: D. O'Hagan) 

Αντικείμενο 

Παράβαση κράτους μέλους — Παράλειψη θεσπίσεως εντός της 
ταχθείσας προθεσμίας των διατάξεων που είναι αναγκαίες για τη 
συμμόρφωση προς την οδηγία 2005/85/ΕΚ του Συμβουλίου, της 
1ης Δεκεμβρίου 2005, σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές για 
τις διαδικασίες με τις οποίες τα κράτη μέλη χορηγούν και ανακα­ 
λούν το καθεστώς του πρόσφυγα (ΕΕ L 326, σ. 13) 

Διατακτικό 

Το Δικαστήριο αποφασίζει: 

1) Η Ιρλανδία, παραλείποντας να θεσπίσει εμπροθέσμως τις ανα­ 
γκαίες νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για 
να συμμορφωθεί προς την οδηγία 2005/85/ΕΚ του Συμβου­ 
λίου, της 1ης Δεκεμβρίου 2005, σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές για τις διαδικασίες με τις οποίες τα κράτη 
μέλη χορηγούν και ανακαλούν το καθεστώς του πρόσφυγα, 
ή, εν πάση περιπτώσει, παραλείποντας να ανακοινώσει τις 
διατάξεις αυτές στην Επιτροπή, παρέβη τις υποχρεώσεις που 
υπέχει από την οδηγία αυτή. 

2) Καταδικάζει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα. 

( 1 ) ΕΕ C 301 της 6.11.2010. 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, την οποία 
υπέβαλε το Hoge Raad der Nederlanden (Κάτω Χώρες) στις 
3 Μαρτίου 2011 — M. J. Bakker κατά Staatssecretaris van 

Financiën 

(Υπόθεση C-106/11) 

(2011/C 160/10) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική 

Αιτούν δικαστήριο 

Hoge Raad der Nederlanden 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Αναιρεσείων: M. J. Bakker 

Αναιρεσίβλητος: Staatssecretaris van Financiën 

Προδικαστικά ερωτήματα 

1) Έχουν εφαρμογή οι περιεχόμενοι στον τίτλο ΙΙ του κανονισμού 
(EOK) 1408/71 ( 1 ) κανόνες καθορισμού της εφαρμοστέας 
νομοθεσίας, με αποτέλεσμα να καθορίζεται ως εφαρμοστέα 
νομοθεσία η ολλανδική νομοθεσία και κατά συνέπεια να μπο­ 
ρούν να εισπραχθούν εισφορές ολλανδικής κοινωνικής ασφαλί­ 
σεως, σε μια περίπτωση όπως η επίμαχη, όπου μισθωτός ο 
οποίος έχει την ολλανδική ιθαγένεια και κατοικεί στην Ισπανία 
απασχολείται στην υπηρεσία εργοδότη εγκατεστημένου στις 
Κάτω Χώρες και ασκεί την εργασία του σε βυθοκόρους οι 
οποίες βρίσκονται εκτός του εδάφους της Κοινότητας και 
φέρουν την ολλανδική σημαία, ενώ, αν τα πράγματα κριθούν 
με γνώμονα μόνο την ολλανδική εσωτερική νομοθεσία, ο μισθω­ 
τός αυτός δεν υπάγεται στο ολλανδικό σύστημα κοινωνικής 
ασφαλίσεως λόγω του ότι δεν κατοικεί στις Κάτω Χώρες; 

2) Σε ποιο μέτρο έχει εν προκειμένω σημασία το ότι κατά την 
εφαρμογή του ολλανδικού συστήματος ασφαλίσεως των μισθω­ 
τών ακολουθείται πολιτική, βάσει της οποίας ναυτικοί, σε μια 
περίπτωση όπως η επίμαχη, θεωρούνται από το Ταμείο κοινω­ 
νικής ασφαλίσεως, με επίκληση του κοινοτικού δικαίου, ως 
ασφαλισμένοι; 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΟΚ) 1408/71 του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, 
περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθω­ 
τούς, στους μη μισθωτούς και στα μέλη των οικογενειών τους που 
διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ ειδ. έκδ. 05/001, σ. 73).

EL C 160/10 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 28.5.2011


